
AIR SCREWDRIVER WITH SLIP CLUTCH
AND EXTERNAL SLIP CLUTCH ADJUSTMENT

DRUCKLUFTSCHRAUBER MIT RUTSCHKUPPLUNG 
MIT EXTERNER EINSTELLUNG DER KUPPLUNG

VISSEUSES PNEUMATIQUES À CRABOTS 
AVEC RÉGLAGE EXTÉRIEUR DE L’EMBRAYAGE

ATORNILLADOR NEUMÁTICOS CON EMBRAGUE DESLIZANTE
CON REGULACIÓN EXTERIOR

AVVITATORI PNEUMATICI A SALTERELLI 
CON REGOLAZIONE ESTERNA 
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To quickly and effectively solve any 
tightening need: when it is necessary to 
change screws and component to be as-
sembled very often, they allow to quickly 
and repeatedly adjust the tightening tor-
que avoiding long operation of internal 
adjustment.

Ideal, um jede benötigte Verschraubung 
schnell und wirksam durchzuführen. Ge-
eignet, wenn das Montageteil und die 
entsprechenden Schrauben häufig gewe-
chselt werden müssen. Ermöglichen eine 
schnelle und wiederholte Drehmomen-
teinstellung von außen, ohne Änderun-
gen im Inneren des Druckluftschraubers.

Idéales pour résoudre chaque besoin 
d’une façon rapide et efficace lorsqu’il 
est nécessaire de remplacer souvent des 
composants d’assemblage: elles permet-
tent de régler rapidement et de manière 
répétée le couple de l’extérieur sans in-
tervenir à l’intérieur de la visseuse. 

Resuelven cualquier necesidad de ator-
nillado de forma rápida y eficaz: cuando 
es necesario cambiar a menudo el com-
ponente que se ha de ensamblar y los tor-
nillos correspondientes: permiten regular 
rápida y reiteradamente el par desde el 
exterior, sin regulaciones dentro del ator-
nillador.

Risolvono ogni esigenza di avvitatura in 
modo rapido ed efficace: quando è ne-
cessario cambiare spesso componente 
da assemblare e relative viti, permettono 
di regolare velocemente e ripetutamente 
la coppia dall'esterno senza intervenire 
all'interno dell'avvitatore.

20

Raccordo entrata aria: ¼” gas  |  Attacco accessori:   F ¼”  |  Pressione sonora dBA: 76, 74 (CSE...PRE)

Air inlet: ¼” gas  |  Accessories Drive:   F ¼”   |  Noise Level dBA: 76, 74 (CSE...PRE)
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Adjust torque value rotating the external, milled ring nut.

Die Einstellung der Rutschkupplung erfolgt extern dank 
einer gerändelten Ringstellschraube.

Régler le couple en tournant la bague.

Regular el par girando la tuerca dentada.

Regolare la coppia ruotando la ghiera zigrinata

Nm in lb RPM Kg lb øxlxh l/s
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CSE5LRE

CSE6LRE

CSE8LRE

CSE10LRE

CSE5PRE

CSE6PRE

CSE8PRE

CSE10PRE

114812945

114812946

114812948

114812950

114812545

114812546

114812548

114812550

1÷5

1,5÷6

1,5÷8

1,5÷10

1÷5

1,5÷6

1,5÷8

1,5÷10

8.8÷44.2

13.3÷53.1
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13.3÷88
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13.3÷88.5
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